
Exo
Chapter 5

Portuguese Interlinear
Reference: Portuguese Almeida (1911)

ר1 וְאַחַ֗
E–depois

בָּ֚אוּ
vieram
H0935

ה מֹשֶׁ֣
Mosheh
H4872

ן וְאַהֲרֹ֔
e–'Aharon
H0175

וַיֹּאמְר֖וּ
e–disseram
H0559

אֶל־
a–
H0413

ה פַּרְעֹ֑
Par'oh
H6547

ה־ כֹּֽ
assim–
H3541

אָמַ֤ר
disse
H0559

יְהוָה֙
YHWH
H3068

אֱלֹהֵי֣
'Elohei
H0430

ל יִשְׂרָאֵ֔
Yisra'el
H3478

שַׁלַּח֙
envia
H7971

אֶת־
(a)–
H0853

י עַמִּ֔
povo-meu

גּוּ וְיָחֹ֥
e–festejarão
H2287

י לִ֖
para–mim

ר׃ בַּמִּדְבָּֽ
no–deserto

E depois foram Moysés e Aarão, e disseram a Pharaó: Assim diz o Senhor Deus d'Israel: Deixa ir o meu povo, para 
que me celebre uma festa no deserto.

וַיֹּ֣אמֶר2
E–disse
H0559

ה פַּרְעֹ֔
Par'oh
H6547

י מִ֤
quem
H4310

יְהוָה֙
YHWH
H3068

ר אֲשֶׁ֣
que

אֶשְׁמַע֣
ouvirei
H8085

בְּקֹל֔וֹ
em–voz-sua

ח לְשַׁלַּ֖
para–enviar
H7971

אֶת־
(a)–
H0853

יִשְׂרָאֵל֑
Yisra'el
H3478

א ֹ֤ ל
não
H3808

֙ יָדַעְ֙תִּי
conheci
H3045

אֶת־
(a)–
H0853

יְהוָ֔ה
YHWH
H3068

וְגַם֥
e–também
H1571

אֶת־
(a)–
H0853

יִשְׂרָאֵ֖ל
Yisra'el
H3478

א ֹ֥ ל
não
H3808

חַ׃ אֲשַׁלֵּֽ
enviarei
H7971

Mas Pharaó disse: Quem é o Senhor, cuja voz eu ouvirei, para deixar ir Israel? não conheço o Senhor, nem tão 
pouco deixarei ir Israel.

וַיֹּ֣אמְר֔ו3ּ
E–disseram
H0559

י אֱלֹהֵ֥
'Elohei
H0430

ים הָעִבְרִ֖
os–hebreus
H5680

נִקְרָ֣א
encontrou-se
H7122

עָלֵי֑נוּ
sobre–nós

נֵלֲ֣כָה
iremos
H3212

א נָּ֡
por-favor
H4994

דֶּרֶךְ֩
caminho-de
H1870

שְׁלֹ֨שֶׁת
três
H7969

ים יָמִ֜
dias
H3117

ר בַּמִּדְבָּ֗
no–deserto

וְנִזְבְּחָה֙
e–sacrificaremos
H2076

יהוָה֣ לַֽ
a–YHWH
H3068

ינוּ אֱלֹהֵ֔
'Eloheinu
H0430

ן־ פֶּ֨
para-que-não–
H6435

נוּ יִפְגָּעֵ֔
encontre-nos
H6293

בֶר בַּדֶּ֖
com–a–peste
H1698

א֥וֹ
ou

רֶב׃ בֶחָֽ
com–a–espada
H2719

E elles disseram: O Deus dos hebreos nos encontrou; portanto deixa-nos agora ir caminho de tres dias ao 
deserto, para que não venha sobre nós com pestilencia ou com espada.

וַיֹּ֤אמֶר4
E–disse
H0559

אֲלֵהֶם֙
a–eles
H0413

מֶלֶ֣ךְ
rei-de
H4428

יִם מִצְרַ֔
Mitsrayim
H4714

לָמָּ֚ה
por-quê
H4100

ה מֹשֶׁ֣
Mosheh
H4872

ן וְאַהֲרֹ֔
e–'Aharon
H0175

יעוּ תַּפְרִ֥
afastais

אֶת־
(a)–
H0853

הָעָ֖ם
o–povo

יו עֲשָׂ֑ מִמַּֽ
de–obras-suas
H4639

לְכ֖וּ
ide
H3212

ם׃ לְסִבְלֹתֵיכֶֽ
para–cargas-vossas
H5450

Então disse-lhes o rei do Egypto: Moysés e Aarão, porque fazeis cessar o povo das suas obras? ide a vossas 
cargas.
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וַיֹּ֣אמֶר5
E–disse
H0559

ה פַּרְעֹ֔
Par'oh
H6547

הֵן־
eis–
H2005

ים רַבִּ֥
numerosos

ה עַתָּ֖
agora
H6258

עַם֣
povo-de

הָאָרֶ֑ץ
a–terra
H0776

ם וְהִשְׁבַּתֶּ֥
e–fazeis-descansar

ם אֹתָ֖
(a)-eles
H0853

ם׃ מִסִּבְלֹתָֽ
de–cargas-suas
H5450

E disse tambem Pharaó: Eis que o povo da terra já é muito, e vós fazeis cessal-os das suas cargas.

ו6 וַיְצַ֥
E–ordenou
H6680

ה פַּרְעֹ֖
Par'oh
H6547

בַּיּ֣וֹם
no–dia
H3117

הַה֑וּא
o–aquele
H1931

אֶת־
(a)–
H0853

ים הַנֹּגְשִׂ֣
os–opressores
H5065

ם בָּעָ֔
no–povo

וְאֶת־
e–(a)–
H0853

יו שֹׁטְרָ֖
oficiais-seus
H7860

ר׃ לֵאמֹֽ
dizendo
H0559

Portanto deu ordem Pharaó n'aquelle mesmo dia aos exactores do povo, e aos seus officiaes, dizendo:

א7 ֹ֣ ל
Não
H3808

תאֹסִפ֞וּן
continuareis
H3254

ת לָתֵ֨
para–dar
H5414

בֶן תֶּ֧
palha
H8401

לָעָם֛
ao–povo

ן לִלְבֹּ֥
para–fazer

הַלְּבֵנִ֖ים
os–tijolos
H3843

כִּתְמ֣וֹל
como–ontem
H8543

ם שִׁלְשֹׁ֑
antesontem
H8032

הֵם֚
eles
H1992

יֵֽלְכ֔וּ
irão
H3212

וְקֹשְׁשׁ֥וּ
e–recolherão

לָהֶ֖ם
para–eles

בֶן׃ תֶּֽ
palha
H8401

D'aqui em diante não torneis a dar palha ao povo, para fazer tijolos, como fizestes hontem e antehontem: vão 
elles mesmos, e colham palhas para si.

וְאֶת־8
E–(a)–
H0853

נֶת מַתְכֹּ֨
cota-de
H4971

ים הַלְּבֵנִ֜
os–tijolos
H3843

ר אֲשֶׁ֣
que

הֵם֩
eles
H1992

ים עֹשִׂ֨
fazendo

תְּמ֤וֹל
ontem
H8543

שִׁלְשֹׁם֙
antesontem
H8032

ימוּ תָּשִׂ֣
poreis

ם עֲלֵיהֶ֔
sobre–eles

א ֹ֥ ל
não
H3808

תִגְרְע֖וּ
diminuireis
H1639

נּוּ מִמֶּ֑
dela

י־ כִּֽ
porque–

ים נִרְפִּ֣
preguiçosos
H7503

ם הֵ֔
eles
H1992

עַל־
sobre–

ן כֵּ֗
assim

הֵ֤ם
eles
H1992

עֲקִים֙ צֹֽ
clamando
H6817

ר לֵאמֹ֔
dizendo
H0559

נֵלְכָ֖ה
iremos
H3212

נִזְבְּחָ֥ה
sacrificaremos
H2076

ינוּ׃ לֵאלֹהֵֽ
a–'Eloheinu
H0430

E lhes imporeis a conta dos tijolos que fizeram hontem, e antehontem: nada diminuireis d'ella: porque elles estão 
ociosos; por isso clamam, dizendo: Vamos, sacrifiquemos ao nosso Deus.

ד9 תִּכְבַּ֧
Que-se-agrave
H3513

הָעֲבֹדָ֛ה
o–trabalho
H5656

עַל־
sobre–

ים הָאֲנָשִׁ֖
os–homens
H0376

וְיַעֲשׂוּ־
e–façam–

בָהּ֑
nele

וְאַל־
e–não–
H0408

יִשְׁע֖וּ
atendam
H8159

בְּדִבְרֵי־
em–palavras–
H1697

ׁקֶר׃ שָֽ
mentira
H8267

Aggrave-se o serviço sobre estes homens, para que se occupem n'elle, e não confiem em palavras de mentira.

צְא֜ו10ּ וַיֵּ֨
E–saíram
H3318

י נֹגְשֵׂ֤
opressores-de
H5065

הָעָם֙
o–povo

יו טְרָ֔ וְשֹׁ֣
e–oficiais-seus
H7860

וַיֹּאמְר֥וּ
e–disseram
H0559

אֶל־
a–
H0413

הָעָ֖ם
o–povo

ר לֵאמֹ֑
dizendo
H0559

כֹּ֚ה
assim
H3541

אָמַר֣
disse
H0559

ה פַּרְעֹ֔
Par'oh
H6547

אֵינֶנִּ֛י
não-estou-eu
H0369

ן נֹתֵ֥
dando
H5414

לָכֶ֖ם
para–vós

בֶן׃ תֶּֽ
palha
H8401
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Então sairam os exactores do povo, e seus officiaes, e fallaram ao povo, dizendo: Assim diz Pharaó: Eu não vos 
darei palha;

ם11 אַתֶּ֗
Vós

לְכ֨וּ
ide
H3212

קְח֤וּ
tomai
H3947

לָכֶם֙
para–vós

בֶן תֶּ֔
palha
H8401

ר מֵאֲשֶׁ֖
de–onde

תִּמְצָא֑וּ
encontrardes
H4672

י כִּ֣
porque

ין אֵ֥
não-há
H0369

ע נִגְרָ֛
diminuído
H1639

מֵעֲבֹדַתְכֶ֖ם
de–trabalho-vosso
H5656

ר׃ דָּבָֽ
coisa
H1697

Ide vós mesmos, e tomae vós palha d'onde a achardes: porque nada se diminuirá de vosso serviço.

וַיָּ֥פֶץ12
E–espalhou-se

הָעָ֖ם
o–povo

בְּכָל־
em–toda–
H3605

אֶרֶ֣ץ
terra-de
H0776

מִצְרָ֑יִם
Mitsrayim
H4714

שׁ לְקֹשֵׁ֥
para–recolher

שׁ קַ֖
restolho
H7179

בֶן׃ לַתֶּֽ
para–a–palha
H8401

Então o povo se espalhou por toda a terra do Egypto, a colher rastolho em logar de palha.

ים13 וְהַנֹּגְשִׂ֖
E–os–opressores
H5065

אָצִ֣ים
pressionando
H0213

ר לֵאמֹ֑
dizendo
H0559

כַּלּ֤וּ
completai
H3615

מַעֲשֵׂיכֶם֙
obras-vossas
H4639

דְּבַר־
coisa–
H1697

י֣וֹם
dia
H3117

בְּיוֹמ֔וֹ
em–dia-seu
H3117

ר כַּאֲשֶׁ֖
como

בִּהְי֥וֹת
quando-haver
H1961

בֶן׃ הַתֶּֽ
a–palha
H8401

E os exactores os apertavam, dizendo: Acabae vossa obra, a tarefa de cada dia, como quando havia palha.

וַיֻּכּ֗ו14ּ
E–foram-batidos
H5221

֙ ׁטְרֵי שֹֽ
oficiais-de
H7860

בְּנֵי֣
filhos-de

ל יִשְׂרָאֵ֔
Yisra'el
H3478

אֲשֶׁר־
que–

מוּ שָׂ֣
puseram

ם עֲלֵהֶ֔
sobre–eles

י נֹגְשֵׂ֥
opressores-de
H5065

ה פַרְעֹ֖
Par'oh
H6547

ר לֵאמֹ֑
dizendo
H0559

מַדּ֡וּעַ
por-quê
H4069

֩ לאֹ
não
H3808

ם כִלִּיתֶ֨
completastes
H3615

חָקְכֶם֤
quota-vossa
H2706

֙ לִלְבֹּן
para–fazer

כִּתְמ֣וֹל
como–ontem
H8543

ם שִׁלְשֹׁ֔
antesontem
H8032

גַּם־
também–
H1571

תְּמ֖וֹל
ontem
H8543

גַּם־
também–
H1571

הַיּֽוֹם׃
o–hoje
H3117

E foram açoitados os officiaes dos filhos d'Israel, que os exactores de Pharaó tinham posto sobre elles, dizendo 
estes: Porque não acabastes vossa tarefa, fazendo tijolos como antes, assim tambem hontem e hoje?

או15ּ וַיָּבֹ֗
E–vieram
H0935

֙ ׁטְרֵי שֹֽ
oficiais-de
H7860

בְּנֵי֣
filhos-de

ל יִשְׂרָאֵ֔
Yisra'el
H3478

וַיִּצְעֲק֥וּ
e–clamaram
H6817

אֶל־
a–
H0413

ה פַּרְעֹ֖
Par'oh
H6547

ר לֵאמֹ֑
dizendo
H0559

לָמָּ֧ה
por-quê
H4100

ה תַעֲשֶׂ֦
fazes

ה כֹ֖
assim
H3541

יךָ׃ לַעֲבָדֶֽ
a–servos-teus
H5650

Pelo que foram-se os officiaes dos filhos d'Israel, e clamaram a Pharaó, dizendo: Porque fazes assim a teus 
servos?

בֶן16 תֶּ֗
Palha
H8401

אֵ֤ין
não-há
H0369

֙ נִתָּן
dada
H5414

יךָ לַעֲבָדֶ֔
a–servos-teus
H5650

וּלְבֵנִי֛ם
e–tijolos
H3843

ים אֹמְרִ֥
dizendo
H0559

לָ֖נוּ
a–nós

עֲשׂ֑וּ
fazei

וְהִנֵּ֧ה
e–eis
H2009

יךָ עֲבָדֶ֛
servos-teus
H5650

ים מֻכִּ֖
batidos
H5221

וְחָטָ֥את
e–pecado-de
H2398

ךָ׃ עַמֶּֽ
povo-teu
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Palha não se dá a teus servos, e nos dizem: Fazei tijolos: e eis que teus servos são açoitados; porém o teu povo 
tem a culpa.

וַיֹּ֛אמֶר17
E–disse
H0559

ים נִרְפִּ֥
preguiçosos
H7503

ם אַתֶּ֖
vós

ים נִרְפִּ֑
preguiçosos
H7503

עַל־
sobre–

֙ כֵּן
assim

ם אַתֶּ֣
vós

ים מְרִ֔ אֹֽ
dizendo
H0559

נֵלְכָ֖ה
iremos
H3212

נִזְבְּחָ֥ה
sacrificaremos
H2076

יהוָֽה׃ לַֽ
a–YHWH
H3068

Mas elle disse: Vós sois ociosos: vós sois ociosos: por isso dizeis: Vamos, sacrifiquemos ao Senhor.

וְעַתָּה18֙
E–agora
H6258

לְכ֣וּ
ide
H3212

עִבְד֔וּ
servi
H5647

בֶן וְתֶ֖
e–palha
H8401

לאֹ־
não–
H3808

יִנָּתֵ֣ן
será-dada
H5414

לָכֶם֑
para–vós

כֶן וְתֹ֥
e–cota-de
H8506

לְבֵנִ֖ים
tijolos
H3843

נּוּ׃ תִּתֵּֽ
dareis
H5414

Ide pois agora, trabalhae: palha porém não se vos dará: comtudo, dareis a conta dos tijolos.

וַיִּרְא֞ו19ּ
E–viram
H7200

י ׁטְרֵ֧ שֹֽ
oficiais-de
H7860

בְנֵֽי־
filhos–

יִשְׂרָאֵ֛ל
Yisra'el
H3478

ם אֹתָ֖
(a)-eles
H0853

בְּרָ֣ע
em–mal

ר לֵאמֹ֑
dizendo
H0559

לאֹ־
não–
H3808

תִגְרְע֥וּ
diminuireis
H1639

מִלִּבְנֵיכֶ֖ם
de–tijolos-vossos
H3843

דְּבַר־
coisa–
H1697

י֥וֹם
dia
H3117

בְּיוֹמֽוֹ׃
em–dia-seu
H3117

Então os officiaes dos filhos d'Israel viram-se em afflicção, porquanto se dizia: Nada diminuireis de vossos tijolos, 
da tarefa do dia no seu dia.

20֙ יִּפְגְּעוּ וַֽ
E–encontraram
H6293

אֶת־
(a)–
H0853

ה מֹשֶׁ֣
Mosheh
H4872

ת־ וְאֶֽ
e–(a)–
H0853

ן אַהֲרֹ֔
'Aharon
H0175

ים נִצָּבִ֖
postados
H5324

לִקְרָאתָ֑ם
para–encontrá-los
H7125

ם בְּצֵאתָ֖
ao–saírem
H3318

מֵאֵ֥ת
de–com
H0854

ה׃ פַּרְעֹֽ
Par'oh
H6547

E encontraram a Moysés e a Aarão, que estavam defronte d'elles, quando sairam de Pharaó,

וַיֹּאמְר֣ו21ּ
E–disseram
H0559

ם אֲלֵהֶ֔
a–eles
H0413

יֵרֶ֧א
veja
H7200

יְהוָה֛
YHWH
H3068

עֲלֵיכֶ֖ם
sobre–vós

ט וְיִשְׁפֹּ֑
e–julgue
H8199

ר אֲשֶׁ֧
que

ם הִבְאַשְׁתֶּ֣
fizestes-feder
H0887

אֶת־
(a)–
H0853

נוּ רֵיחֵ֗
cheiro-nosso
H7381

בְּעֵינֵי֤
em–olhos-de

פַרְעֹה֙
Par'oh
H6547

וּבְעֵינֵי֣
e–em–olhos-de

יו עֲבָדָ֔
servos-seus
H5650

תֶת־ לָֽ
para–dar–
H5414

רֶב חֶ֥
espada
H2719

ם בְּיָדָ֖
em–mão-deles
H3027

לְהָרְגֵֽנוּ׃
para–matar-nos
H2026

E disseram-lhes: O Senhor attente sobre vós, e julgue isso, porquanto fizeste feder o nosso cheiro diante de 
Pharaó, e diante de seus servos, dando-*lhes a espada nas mãos, para nos matar.

וַיָּ֧שָׁב22
E–voltou
H7725

ה מֹשֶׁ֛
Mosheh
H4872

אֶל־
a–
H0413

יְהוָה֖
YHWH
H3068

וַיֹּאמַר֑
e–disse
H0559

י אֲדֹנָ֗
'Adonai
H0136

לָמָ֤ה
por-quê
H4100

תָה֙ הֲרֵעֹ֨
fizeste-mal

לָעָם֣
ao–povo

הַזֶּ֔ה
o–este
H2088

לָ֥מָּה
por-quê
H4100

זֶּ֖ה
este
H2088

נִי׃ שְׁלַחְתָּֽ
enviaste-me
H7971
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Então se tornou Moysés ao Senhor, e disse: Senhor! porque fizeste mal a este povo? porque me enviaste?

ז23 וּמֵאָ֞
E–desde-quando

אתִי בָּ֤
vim
H0935

אֶל־
a–
H0413

פַּרְעֹה֙
Par'oh
H6547

ר לְדַבֵּ֣
para–falar
H1696

ךָ בִּשְׁמֶ֔
em–nome-teu
H8034

ע הֵרַ֖
fez-mal

לָעָם֣
ao–povo

הַזֶּ֑ה
o–este
H2088

ל וְהַצֵּ֥
e–livrar
H5337

לאֹ־
não–
H3808

לְתָּ הִצַּ֖
livraste
H5337

אֶת־
(a)–
H0853

ךָ׃ עַמֶּֽ
povo-teu

Porque desde que entrei a Pharaó, para fallar em teu nome, elle maltratou a este povo; e de nenhuma sorte 
livraste o teu povo.
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